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Orosz István kiállítása

Erlin Klubgaléria, 2008. IV. 16–V. 10.

Amikor beléptem az Erlin Klubgaléria kellemes arányokkal rendelkező terébe, egy pillanatra megijedtem, és egy aggodalmaskodó kérdés fogalmazódott meg bennem: vajon lesz-e elég kohézió Orosz István kamarakiállításának sorozatai között, ugyanis a három, képinstallálásra alkalmas falfelületen teljesen más karakterű munkák sorakoztak, még ha nyilvánvaló volt azonnal, hogy műfajukat tekintve plakátokról vagy legalábbis a plakáthoz nagyon közelálló grafikákról van szó. A következőkben ki fog derülni, hogy a kiállítás az eltérő karakterű munkák ellenére is jól összeállt, bizonyságot adva arról, bármihez is nyúl Orosz – alkalmazott vagy autonóm grafikához –, azok hasonló tartalmai formai és filozófiai megfontolásokat követnek. Ha eddig nem tudtuk volna: Orosznál mindig van autonómiájuk az alkalmazott művészeti produktumoknak, még az autonóm grafikákat is a lehető legnagyobb mesterségbeli tudás hívja éltre és a plakátokhoz hasonlóan fejlett kommunikációs „képességekkel” rendelkeznek.

A bevett olvasási gyakorlat azt kívánná, hogy balról jobbra haladjunk a kiállításban, de a háromkomponensű kiállítás origója a kiállítás centrumába helyezett Egy mondat I-IV. című, 2006-os sorozat. Egy vizuális memoárról beszélhetünk az esetében, amely ugyanakkor sokmindent elárul az „Orosz” útról is. Ez az út több felé visz, de mégis egy irányba tart (grafika, plakátművészet, animáció, anamorfózis, szépirodalom stb.). Egy ismeretlen fotós által készült képen az ötéves művész boldogan, tiszta tekintettel, bár kicsit feszengve pózol. A tisztán ragyogó szemeket meg az alföldi környezet kutatnánk, de csak részsikereink vannak. A művész útját állja kutatásainknak. A művész? Az 1956-ban készült fényképekre – zavaró körülményként – Illyés Gyula kultikus versének egy részlete került: „Hol zsarnokság van, ott zsarnokság van, abban ahogy a gyermek dadog az idegennek.” Orosz e pontatlan idézettel a vers esszenciáját igyekszik dekódolni, miközben a legismertebb változat így hangzik: „ott zsarnokság van az óvodákban, az apai tanácsban, az anya mosolyában, abban, ahogy a gyermek idegennek felelget.” A művész ezzel az autonóm plakáttal, ezzel a szövegképpel, képverssel a kiszolgáltatott gyermek képében megjelenő emberre, illetve a 20. századi történelemre reflektál. Az egyeditől úgy jut el az általánosig – művészi és politikai értelemben –, hogy a képet nemzetközi kontextusba helyezi. Orosz erre a legevidensebb, ugyanakkor a legadekvátabb eszközt használja: a nyelvet. Négy nyelven közli a versrészletet és a fotóhoz tartozó információkat: lengyelül, magyarul, angolul és németül. A felsorolás, azt hiszem, önmagáért beszél. De a munka nemcsak a történelmi sorskérdésekre mutat rá, hanem ráirányítja a figyelmet – elsősorban a tipográfiai eszközkészlettel – arra az avantgárd művészi tradícióra, amelyből Orosz István művészete – részben – táplálkozik.

Ha az Egy mondattól balra visszalépünk, maradunk az 50-es éveknél, pontosabban 1956-nál. Az 56-os falak I-V. (2006) szöveg nélküli darabjainak mindegyike hasonló alapstruktúrára épül. A középtérben klasszicista épületekből megszerkesztett, „oroszos” látszatarchitektúrát látunk, a falakon lövés- és gránátbecsapódások nyomai. A szürke, „lehetetlen” épülettorzók úgy lebegnek a vörös háttér előtt (egy esetben, az utolsó képen, cserélődik fel ez a képlet), mintha a világűrben bolyongó, értelmüket vesztett műholdak lennének. A sorozat jól szemlélteti Orosz István grafikai tudását, igényességét, de kozmikus igényű ars poeticáját is, mely hitvallás a szembe lévő falakon látható plakátokra is olyannyira jellemző.

Plakát miniretrospektív a 2000 utáni termésből: a munkák pontosan megjelenítik azt, amit a művész a „minőségi” plakátról gondol. E szerint a plakát egy olyan „termék”, amelyben helye van a személyes érintettségnek, ezért találkozhatunk rajtuk a művész számára fontos helyekkel, elődökkel, szellemi mesterekkel, barátokkal és kollégákkal. De itt látjuk az „általános” embert is, aki a végtelenbe néz és azt, aki a véges, mégis végtelen, mert bejárhatatlan és megismerhetetlen, földi labirintusban bolyong. A plakátok többségén tetten érjük Orosz zseniális grafikusi megoldásait is, például a két komédiásból összerakott Shakespeare-mellképen, de elér hozzánk a művész (kesernyés) humora is: az Irán című plakáton a perzsa mozaikoroszlán elé Mickey Mouse árnyéka vetül. S végül említsük meg a József Attilának emléket állító, fekete-fehér plakátot, amely a tartalommal telített paradoxonra hoz példát: a plakáton szereplő sínpár, igaz Orosztól nem szokatlan módon, természetellenesen viselkedik. Ahelyett, hogy a sínpár a végtelenben találkozna, a végtelenhez közeledve éppen hogy V betűt formálva széttart. József Attila életműve is valahogy így nyílt meg a síneken érkező halált követően. Orosz István munkája, de az egész kiállítás is, megrendítően kürtöli világgá a 20. századi kultúra kudarcát és diadalát.

